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In der alten spräche finden sich noch mehr benennungen; ahd.

giteilun consortes; gileibun für gihleibun commensales, goth. gahlai-

bans*; gimazun convivae; gipeltun, gisläfun contubernales; girünun
eollocutores; gisindun comites; ginözun, ginözä socii, welchen die altn.
rünar, sinnar, nautar, mälar entsprechen. |&gt;öflar, qui una sedent in

transtro, sind die ags. gefmftan, welche sodales clientes consortes ver

deutschen; auch aus dem gr. vnrjQtzrjg, das einen rüderer bedeutet,

erwuchs der begrif eines dieners und gehilfen.

Ich habe diese aufgezählt, um mir das recht zu erwerben zwei

andere ausdrücke abzuhandeln, die für meine zwecke ungleich wich

tiger werden.
Caesar, indem er die gallischen reiter schildern will, sagt 6, 15:

ii, cum est usus atque aliquod bellum incidit, quod ante Caesaris

adventum fere quotannis accidere solebat, ubi aut ipsi injurias infer-

rent, aut illatas propulsarent, omnes in bello versantur: atque eorum

ut quisque est genere copiisque amplissimus, ita plurimos circum se

ambactos clientesque habet, hanc unam gratiam potentiamque nove- 132

runt. ambacti stimmt ohne zweifei zum beigefügten lat. clientes, wie

eben unsere ags. gefwftan clientes heiszen, die goth. gahlaibans mini-

stri (mijjgahlaibeis comministri in der neap. urk.) oder condiscipuli
Joh. 11, 16. diese dienten eines vornehmen Galliers können bloszes

gefolge und dienstmannschafl sein, warum nicht auch zum heerzug

geworbne leute, gleich denen auf der skythischen stierhaut?
Man höre Caesars andere stelle 3, 22, wo der aquitanische krieg

beschrieben wird: atque alia ex parte oppidi Adcantuanus, qui sum-

mam imperii tenebat, cum DC devotis, quos illi soldurios adpellant,

quorum haec est conditio, ut Omnibus in vita commodis una cum his

fruantur, quorum se amicitiae dediderint: si quid iis per vim accidat,

aut eundem casum una ferant, aut sibi mortem consciscant. neque

adhuc hominum memoria repertus est quisquam, qui eo interfecto,

cujus se amicitiae devovisset, mori recusaret. hierzu gehalten werden

musz Athenaeus 6, 54 p. 542: i^axooi'ovg i'ytiv loyudag tizq'i avxov,

ovg xaXtia&amp;ai vno TuXaxüv zfj tiu.xquo yXojzzrj oiXoÖovQovg, zovzo

d’ iozlv iXXrjviGzl evycoXi/.iaioi. diese tvytoXt/.iaToi (bei Herod.
2, 63 tvywXdg InizeXtovzeg), diese devoli, qui aliorum amicitiae se

dediderunt, devoverunt, sind wieder die vorhin genannten clientes, und

beide ausdrücke erscheinen anderwärts verbunden (devotusque cliens.

Juvenal 9, 72), folglich bezeichnen auch die angeführten gallischen
Wörter ambacti und soldurii dasselbe.

Sind es aber wirklich gallische? ambaclus wurzelt in allen deut

schen sprachen bis auf heute: goth. andbahts didxovog, vnrjQ£zi]g,

ahd. ampaht minister, villicus, satelles, ags. ambiht ombiht minister,

famulus, alts. schwachformig ambahteo minister, altn. aber nur das

weibliche ambäit ancilla, serva. aus dem persönlichen leitet sich der

sächliche begrif goth. andbahti öiaxovia Xeizovqyia, ahd. ampaliti,

* im span, romance : que a una mesa comen pan.


